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AHoTanis
Mertoro cTaTTi € iHTErpyBaHHA TEOPETUKO-METOA0JIOTIYHUX MOKIMBOCTEH MEPEKIag03HABCTBA i KOTHITUBHOI
JIHTBICTUKHA I 3alPOBADKEHHS IUTICHOT METOOWKH TepeKIafanbKoro aHajlizy, sKa O0a3yeThCs Ha
TIyMaueHHi NepeKIaleHOr0 MOBHOI'O BHpPa3y SIK OJHOTO 3 B3a€MOIIOB’S3aHMX MOBHHUX 1 HEMOBHHX (aynio-
Bi3yaJIbHUX Ta BI3yaJbHUX) EKCIIOHEHTIB 3araJlbHOTO TEITAIFTHOTO CMHCIY, SKHH KOHCTPYIOETBHCS 3
ypaxyBaHHSAM YCiX MOXIIMBHX BHUMIpPiB KOHTEKCTY: SIK MOBHOTO (CEMaHTHKO-CHHTaKCHYHOTO), TaK 1
MO3aMOBHOTO (CHUTYaTHBHOTO 1 COIabHO-KYJbTypHOTrO). [IpomoHOBaHa mpoleaypa MNepeKiIazanbKoro
aHaJTi3y BKIIFOYAE: 1) OMUC CUTYaTUBHOTO Ta COMIaTbHO-KYJIETYPHOTO KOHTEKCTY, B IKOMY BilOYBa€ThCS Iist /
MOJis, aKTyajli30BaHa aHali30BaHMM BepOalbHO-Bi3yaJbHUM BHUCIIOBIIOBAHHSAM; 2) 3’SICyBaHHS BHECKY
B33a€MOIIOB I3aHUX JIEKCUKO-()PA3€oNIOTIYHUX 1 TIpaMaTHYHHX, @ TaKOX Bi3yaJbHUX EKCIIOHEHTIB B
KOHCTPYIOBAaHHSI T€IITAIGTHOIO CMHCIY OPUTIHAIBHOTO 1 MEPEKIaAeHOr0 BUCIIOBIIOBAaHb. 3aCTOCYBaHHS
MIPOTIOHOBAHOT METOIUKH JUTS aHami3y cyoturpyBaHHs MoiieHHs lllepnoka Xommca y OpUTaHCEKOMY MiHi-
cepiani [lleprox BUSBHWIO TEHIACHLIIO 30€peXEHHS pallioHaJbHOTO NPOMO3ULIHHOTO 3MICTy TpHU BTpaTi
MOJAJILHAX EMOIIMHO-OIMHANX CMUCJIOBHX HIOAHCIB. Ll TeHmeHmiss mposBiseThcs y: 1) chnpormmeHHi
CHHTAaKCHUYHOI CTPYKTYpU OpPHIiHAJIBHOTO MOBJEHHS, L0, NPOTE, HE 3HIWKYE TOYHOCTI BiJTBOPEHHS
paIioHAIEHOTO TIPOMO3UINIHHOTO 3MICTy; 2) BIIMOBI BiJ TEpPEKIaay YacTOK 1 MOJAIBHUX IIECIHIB, IO
YCKJIQIHIOIOTh NPUCYJOK 1 OepyTh ydacTh B HIOAHCYBaHHI KaT€rOPUYHOCTI NEIyKTHBHUX MPHITYLIEHb, a
TaKOX KOHCTPYIOBaHHI IpOHil 1 capka3Mmy, MI0 YaCTKOBO KOMIICHCYETHCS BI3yaJbHUM PSJIOM 1 3BYKOBOIO
JIOPIXKKOT0; 3) 30epexeHH] LTFOCTPAaTUBHOI BiIMTOBITHOCTI 300payKEHHS 1 MOBJICHHS, TIPOTE BTPaTi BepOAITbHO-
Bi3yalIbHOI I'pH Yepe3 3aCTOCYBaHHS YKpPAiHCHKUX €KBIBAIEHTIB, SIKi LLTICHO MEPEOCMUCIIOITH pedepeHTHY
CUTYyaIlilo, BiIOOpaxyrouu ii CMHCI, alle CKJIQAAlOThCA 31 CIIB 30BCIM IHINOi, TOPIBHSHO 3 OPHTiHAIOM,
CEeMaHTHKH.

KirouoBi ciaoBa: eepbanvho-giyanvie GUCTOGMIO8AHHA, E€KCHOHEHM 2eumanbmy, KOHMEeKCH,
MOOANbHICMYb, NEPEKNA0AYbKUL AHANI3, NPONOUYTIHULL 3MICT, CYOMUMPYBAHHSL.

1.Bctyn

ABTOpH MepeKIagabKiX JOCTIKEHb YCiX PiBHIB — B/l KypcoBOi poOOTH 10 TUCEpTallii Ha CTYIiHb
JIOKTOpa (iJIOJIOTIYHUX HAYK — MAIOTh CITUPATHUCS Ha MEBHY KIacHQiKaIliio nepekaagalbKux pileHb
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a00 CHHTE3yBaTH TIOJIOXKEHHS KUTbKOX KiacuikamiiHaux cucrteM. llepekimamanbki pileHHS
HA3WBAIOTh PI3HUMHU TepMiHAMH — “‘cTpateris’ / “strategy” 1 “raktuka” / “tactic”, “merox” /
“method”, “minxim” / “approach”, “mpomemypa” / “procedure”, “omepamis”’ / ‘“‘operation”,
“rpanchopmaris” / “transformation”, “mpuitom” abo “cmoci6” / “technique”, “3mina” / “change”,
“3cyB” / “shift”, “zamina” / “replacement” (auB. OIJsA7 TEPMIiHIB 1 CIIBBIIHOIICHh MK HUMH
Akhmedova, 2023). Mu BXHBaTHMEMO TEpMiH “NepeKiafalbke pIlIeHHs, SIKUU BiJoOpakae
pO3yMiHHA Tiepekiagay sk TBopuoi misuitbHOCTI (Rebrij, 2012) 1 BuUmaeTbcs HaM HAWOUIBII
YHIBepCaIbHUM.

Bararopiuauii 10CBig poOOTH 3 ICHYIOUMMH KiacHu]ikamisiMu TepeKIaallbKuX pPilieHb SIK
yKpaiHChKuX (nmB., 30Kpema, Karaban, 2004; Maksimov, 2012; Naumenko & Hordieieva, 2011),
TaK 1 3apyoikHUX (MUB., 30kpema, Newmark, 1988; Vinay & Darbelnet, 1958) aBTopiB, cBiIuuTB,
10 yCi BOHM OpPIEHTOBaHI HAa cmpykmypanicmcwvky konyenyio moeu (Saussure, 1916; Hjelmslev,
1953), 1e MOBa MUCIIUTBCS SIK CHCTEMA 1€papXivHO OPTaHi30BaHUX OJJUHHIIb CHMBOJIBHOT IPHPOIU —
(bikcoBaHMX, KOHBEHIIHUX 1 JOBIJIBHUX CIIBBIAHOIICHB ()OPM 1 3HAYECHD, SKI YTBOPIOIOTH CIIOBHUK
1 KOMOIHYIOTBECS 32 TICBHUMU TPAaBHJIAMH, 1110 KOHCTUTYIOIOTh rpamMaTuKy. OCHOBHOIO BJIACTHBICTIO
OJIMHUIIb MOBH BBQ)XA€ThCSA PO3KIAJHICT, HA KOMIIOHEHTH 1 KOMOIHATOPHICTh. BiamosigHoO,
VSBIISIETHCS, IO OAWMHUIII BUIIOTO PiBHS 1€papXii YTBOPIOETHCS HA OCHOBI KOMOIHYBaHHS OJMHHIIh
HWOKYUX DPIBHIB 1 3HAYCHHS OJUHUII BHIIOTO PIBHS MOXXHA BHBECTH, KOMOIHYIOUM 3HA4YeHHS ii
KOMITOHEHTIB.

3a Takoro MiAXOJy OCHOBHOIO OJHMHHUICIO MEPEKJIAAAalbKOrO aHamizy € cioBo abo
CJIOBOCTIONYYCHHS (BijIbHE YM ()pa3eosIoTiuHe), IKe € BUPBAHUM 13 ITUPIIOTO MOBHOT'O KOHTEKCTY, a
TOYHIIIE — 13 CEMAHTUKO-CHHTAKCHYHOI CTPYKTypH. 3apyOiKHI aBTOpU (IWB., HANpUKIAL,
Newmark, 1988; Vinay & Darbelnet, 1958) nmepeBaxkHo nuie moOigHO 1 y3arajabHEHO 3TaayroTh
Ipo TpaMaTHKy B 3arajbHOMY IIEpENiKy IMepeKIaalbKiX pilleHb. YKpaiHChKi aBTOpH (AMB.,
Hanpukian, Karaban, 2004; Maksimov, 2012; Naumenko & Hordieieva, 2011) onucyroTh IeKCU4HI
1 rpamaTHyHi TpaHcdopmaii okpemo. B 000X BHNagkax HE BpPaXOBYETHCS, II0 CaME€ CEMaHTHKO-
CHHTAaKCUYHA CTPYKTypa CTBOPIOE, TaK OM MOBUTH, “‘CIOTH’, SIKi 3aIIOBHIOIOTHCSI PI3HOMaHITHUMHU
CJIOBaMU 1 CJIOBOCTIONYUYEHHSIMH, IHTEPIPETAIlisl KX BU3HAYAETHCS HE JIMIIE IXHBOT CEMAaHTHKOIO,
3a()iKCOBAaHOIO B CJIOBHHMKAaX, a W IXHBOI TO3HIIE€I0 Y BIAMOBIIHIN CEMaHTUKO-CHHTAKCUYHIN
CTPYKTYpI 1 CEMAHTUKO-CHHTAKCHYHUMHU 3B’ I3KaMH 3 IEKCUIHUMHY / PPa3eOJOTIIHUMH OHHUIISIMH,
110 3aITOBHIOKOTH 1HIII CJIOTH ITi€T CTPYKTYPH.

[{r0 0CcOONMUBICTH BpPAXOBYE (DYHKYIOHANbHO-KOSHIMUBHA KOHYenyis Mo6u, 3ampoBapKEeHa
korHiTuBHUMH JiHrBicTamu (Lakoff, 1987; Langacker, 1987), siki cTaBisATh miJ CyMHIB 3arajlbHO
MPUIHATE CTPYKTYPATICTChKE MOJIOKEHHS, 1[0 3HAYCHHS CKIIATHOTO BUPA3y 3BOAUTHCS J0 3HAYCHD
HOTO KOMITOHEHTIB 1 TpaMaTHYHUX MPABHJI iX KOMOIHYBaHHS, 1 MMOCTYJIIOIOTh, IO (YHKIIIOHYBaHHS
IrpaMaTUYHO TMPABWIBHUX PEUYCHb-BUCJIOBIIOBAHb YMOXIIUBIIOETHCS  AKTHBAIIEK)  YiTICHUX
KOHYenmyaibHux cmpykmyp e3aemonos sizanux enemenmis (Fillmore, 1968; Lakoff, 1977), ski
pPENpPe3eHTYIOTh K MOBHHIA, TaK 1 HEMOBHHUU (paIliOHAILHUI Ta CEHCOPHO-EMOIIMHMIA) JTOCBIT,
BOyJoBaHMI B ‘“‘Oe3mocepenHii KOHTEKCT MoOBJeHHs (immediate context of speech), skmii B
IIMPOKOMY CMUCII IHTEPIPETYEThCS SK TakKuii, MO BKIOYae (pi3uuHi, MEHTaNbHI, COLIaIbHI i
KynbTypHi ooctaBuan’ (Langacker, 2001, p. 145).

Jlnsi mepexiIago3HaBCTBA OCHOBHUI BHCHOBOK, IO 3aKOHOMIPHO BHUTIKA€ 3 TMPHUHATTS
(YHKIIIOHAJTLHO-KOTHITHBHOT KOHIIEMIIT MOBH, 3BOAMTHCS JIO TOTO, IIO 3HAYCHHS OYIb-SIKOTO
aHATI30BAaHOTO TIEPEKIIAZICHOTO MOBHOTO BHpa3y € KOMIIOHEHTOM OUIBIIOI CTPYKTypH, sKa
B1IOOpa)Ka€ThCcsl B HAIIIM CBIIOMOCTI SK TEIITANbT, SKUH XOY 1 MOXXHAa YMOBHO PO3KJIAacTH Ha
KOMIIOHEHTH, MPOTE 3PO3YyMITH CMHUCI WX KOMIIOHCHTIB MOXKHA, JIUIIE 32 YMOBHU YCBIJIOMJICHHS
yciel cucTeMu B3a€MO3B’sI3KiB Mk HUMH. BifTak, nepekiiaianbpKuil aHami3 Mae BpaxoByBaTH:

1) ceMaHTHKO-CMHTAKCHUYHY CTPYKTypy BepOaJIbHOTO BHCJIOBIIIOBaHHS, $5IKa KOHCTpPYIO€
BIZINIOBITHY peepeHTHY CUTYaIlit0, KOMIIOHCHTH SIKO1 MI03HAYEH] CIIOBAMH YH CJIOBOCIIOTYYCHHIMH,
SIKI MU aHAJTII3YEMO, 1 sIKa 33]]a€ CHCTEMY CEMaHTUYHHUX B3a€MO3B’SI3KiB MIXK IIAMH KOMIIOHCHTAMU;



ISSN 2218-2926 Cognition, communication, discourse. 2025, # 30 83

2) MyJIbTUMOJATBHUN CUTyaTUBHUN (DI3MUHMIA KOHTEKCT, SIKUH 3 HEOOXITHICTIO BKIIIOYAE SIK
BepOabHI BHCIOBIIOBAHHS, TaK 1 KOMYHIKaTHBHO 3Hauylly HeBepOalbHY MOBEIIHKY YYaCHHKIB
YKYIIi 3 yCiMa 1HIIUMH CEHCOPHO CIIPUHMAaHUMHK CKJIQJHUKaMHA KOMYHIKATUBHO1 CUTYAIIil;

3) MeHTaJdbHHUH CHUTYaTHMBHHUH 1 COIQIBHO-KYJBTYPHHIA KOHTEKCT, B SIKMH 3aHypeHe
BepOanbHO-HEBepOaNbHE BUCIIOBIIOBAHHA, 1 0€3 YCBIIOMJIEHHS SIKOTO MOro HEMOKIHBO
KOMYHIKATUBHO BJIaJI0 IHTEPIIPETYBATH.

Y upomMy 3B’A3Ky BUJAETbCS  aKTyallbHUM  MEPETNISSHYTH  TPAUIliiHI ~ METOIUKHU
MEPEKIIAIAIFKOTO aHAII3Y 3 YPaxXyBaHHIM HA0YTKIB KOTHITUBHOT JIIHTBICTHKH.

Memorw  cTaTTi €  IHTErpyBaHHS  TEOPETHKO-METOJIOJIOTIYHHUX  MOMJIMBOCTEH
NePeKIIaI03HaBCTBA 1 KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKHU TSI pO3POOKH METOAMKH aHaJi3y Hepekiany, ska o
JIO3BOJIMJIA MAKCUMAJIBHO 3aTYYUTH IO PO3TJISAY KOHTEKCT — SIK MOBHHUH (JIEKCHKO-TpaMaTHUHUM),
TakK i Mo3aMOBHUH ((Di3UIHUN CUTYaTUBHUH 1 COLIATBbHO-KYJIBTYPHHN).

Mamepian nocnikenHs Bkiawodae 97 (parmentiB morineHHs Illepnoka Xommca B
OputaHcekoMy MiHi-cepiani [llepnox Ta yKpaiHCBKI CYOTHTpHM Yy CYNPOBOJI BiJIOBITHOTO
Bi3yaJIbHOTO psy, IpesicTaBieHi Ha caiti (Rezks-ua-tv, n. d.). Yci npukiaau, aHadizoBaHi y CTaTTi,
ni0OpaHi 3 BOTO JDKEpena.

Bubip matepiany 3yMOBJIEHUH THUM, IO BiH MOJICITIOE pealilbHy KOMYHIKaTHBHY B3a€MOJIII0, JIe
BepOanbHO-HEBepOabHE  BHCJIOBIIOBAHHS €  3aHYpEeHHMM B CEHCOPHO  CIIpUAMaHHMA
MYJIBTUMOJIaJIbHUM CUTYaTUBHUN KOHTEKCT, 1, BOAHOYAC, MEHTAIbHO-YCBITOMIIIOBAHUIA MOTOYHUN
COLIIaJIbHO-KYJIbTYPHUN KOHTEKCT, KM MPUPOAHMM UYMHOM BKIIIOYAE 1 OCMHUCIEHHS (Di3HUHOTO
CUTYaTUBHOTO KOHTEKCTY.

06’ekmom anaiizy € yKpaiHChbKi CYOTHTpPH, IO BiATBOPIOIOTH MoBiieHHs Lllepioka Xommca,
nepcoHaka OpuTaHCHKOTO MiHi-cepiany [llepnaox, 3HATOTO 32 MOTMBaMu TBOpPiB Konan Jlowms, a
npeomemom — B3a€MOJIisl CHHTAKCHCY, JIEKCUKH / ppazeosiorii, i 300paxeHHs / Bi3yaJbHOTO SOy B
KOHCTPYIOBaHHI relTaIbTHUX CMHCIIIB 1 BIATBOPEHHI 1X y TIepeKIIaii.

[TponioHoBaHuU# y cTaTTi miaxia 3abe3nedye NepCeKTHBHICTh IILOTO JOCIIKEHHS TIOPiBHIHO
3 YUCJICHHUMH PO3BIIKaMH MYJIbTUMOIAIBbHOCTI B (KiHO)mepeknami (Boria & Tomalin, 2020;
Kaindl, 2013; O’Sullivan & Cornu, 2019; Pérez-Gonzalez, 2014) i xino auckypci (Bateman &
Schmidt, 2012; Krysanova & Shevchenko, 2022), 30kpema, nepekiaii BepOalbHO-BI3yaabHOI TpH
(Aleksandrova, 2020; Kazmierczak, 2017; Martinez-Sierra, 2005), OCKUIbKH MOHSTTS TEIITAILTY
JI03BOJISIE BpPaxXyBaTH 1 TOETHATH YCI MOXKIJIMBI ©KCIIOHEHTH CMHCIIB, sKi OepyTh yd4acThb B
NPOAYKYBaHHI Ta IHTEPIIPETaLlil OPUTiHAIBHOTO MYJIBTUMOIATBHOTO TEKCTY 1 HOTO TIepeKyanty.

2. TeopeTnko-MeTO10/10TiYHE HIAIPYHTS
Y KOTHITMBHIM JIHTBICTHIIl 1HTEpHpETallisl pPEeYEeHb-BUCIOBIIOBaHb, OIHCYETHCA B TEpPMiHAX
aKTHBAMii IUTICHUX KOHILENTYaJIbHUX CTPYKTYp B3a€MOIIOB’S3aHHMX E€JIEMEHTIB, SKi MalOTh Pi3Hi
Ha3BU B Pi3HUX PO3Taly’KEHHSX I[bOTO HAYKOBOTO Hampsamy — “dperiMu”, “igeanizoBaHi KOTHITHBHI
Mojem”, “obpa3-cxemMu”’, ‘“MarpHii JOMEHIB”, “MeHTaibHI mpocTopu”. PasoM 3 THM, MOXHa
CTBEP)KYBaTH, 10 0a30BOI0 CTPYKTYPOK KOTHITHBHO-JIIHTBICTUYHOT'O aHANZY € CeMaHmMUYHULL
¢@petim — “Habip KOHIETIB, OB’ I3aHUX TAKHUM YMHOM, IO JUI PO3YMiHHS OJHOTO 3 HUX MOTPiOHO
3pO3YMITH IIUTICHY CTPYKTYpy, A0 ckiaay skoi BoHm 3amydeHi” (Fillmore, 1982, p.111).
Cemantnyni ¢peiiMu  OyaylOTbCSI Ha OCHOBI nponosuyii, TOOTO aOCTpaKTHHX CXE€M, IO
OpraHi3ylOTh KOHIIENTH, SKI PENpe3eHTYIOTh CYTHOCTI OTOYYrOYOro cBiTy (IIIOCHh / XTOCh), B
TePMiHAX TEBHHUX CeMAHMuyHux poieti abo apeymenmie — CYB’E€KT JIi, OB’€KT Jili, PEIUITIEHT,
EKCITIPIEHCEP, THCTPYMEHT Ttomio. I{i ceMaHTH4YHI poii 3amaroTbes mpeaukaroM (I / TIPOIIEC /
CTAH), SKMA BH3HA4Ya€ KUIBKICTh MOXIIMBUX apryMEHTIB 1 B3a€MOBIIHOIIEHHS MK HHUMH.
Hanpuknan, pedeHHs-BUciOBIOBaHHA John bought Mary a birthday present MOXHa 3pO3yMiITH
3aBJSIKM aKTHBAIlil y CBIIOMOCTI iHTepIpeTaropa CeMaHTUIHOTO (pperiMmy KOMEPIIIMHA JISUIBHICTD,
AKUM 3aJa€Tbesl TpeaukaroM bought (kymysamu-JISI 3 BATATBMA OB’€KTAMU) 1 MICTHUTH
iHpopMaLio Tpo yci B3a€EMOMNOB’si3aHI CYTHOCTI, 3alisiHi B pedepeHTHiil cutyamii: MOKVIIELb-
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CYB’€KT Jili (John), TOBAP-OB’€KT Jlli (a birthday present), PEUMINIEHT-BEHE®IIIAHT OIi (Mary).
AxTuBaIis Gpeiimy He € CyTO aBTOMAaTHYHUM ITPOIECOM 1 BKIIIOUAE BUBEJCHHS iHpepeHyill.

Pi3Hi KoH(IrypaIii apryMeHTiB 1 IpeIUKaTiB CTBOPIOIOTh Pi3HI KOHCmMpYyKmu, K1 € “TIPOSTBOM
HAIIIO1 3/1aTHOCTI pO3YMITH 1 BifoOpaXkaTu OJTHY 1 Ty Camy CHUTYallil0 albTepHATUBHIMHU CIIOCO0aMH”
(Langacker, 2008, p. 43). KnacuuHuM mnpukiagoM pi3HUX KOHCTPYKTIB oOfHiel 1 Tiel camoi
pedepeHTHOT cuTyarii € aHTiCbKi KOHCTPYKIIiT aKTHBHOTO 1 TacuBHOTO ctany (Mary loves John =
John is loved by Mary). Po30DKHICTh TpaMaTUYHUX CTPYKTYp MOB OPHUTIHAIY 1 TIEpPEeKIagy MOXKe
BTUTIOBATHUCS B PI3HUX KOHCTPYKTAaX 1 CHPUYMHATH TEpEKIaNalbKy Mpo0JieMy HaBiTh NpHU
BIITBOPEHHI €JIeMEHTapHUX a0CTpaKTHUX pedeHb. Hampukian, BUOip macuBy B aHTIIIHCEKOMY OITHC1
o6iiiku J[xoHa 1 bina Bill was hit by John iMIutikye emnaTtiro MOBLs 10 bina, Ha BiAMiHY BiJ aKTHBY
John hit Bill (Croft & Cruse, 2004, p. 61). Cnenudika yKpaiHCBKOTO JIE€CITIBHOTO CTaHy, Yepe3 Ky
aKTHBHI KOHCTPYKIIi MEPEBaXKHO HEMOXJIMBO TpaHCPOpPMYBaTH B TACHBHI 0€3 CTHIICTHYHOTO
yiepOy (*bin 6ys yoapenuui Jowconom <«— Jocon yoapus bina) crioHykae mepeKianadiB IIyKaTH
1HIIII MOYJIMBOCTI KOHCTPYIOBAaHHS BIATOBIAHOT CUTYaIIii.

[Tepexin Bix aHamizy aOCTPaKTHHUX PEYCHb JI0 KMBOI KOMYHIKaIlii, Hexal 1 3M0JIeTbOBaHOT B
cepiali, T03BOJISIE€ 3pO3YMITH, IO aKTHBHY POJb B KOHCTPYIOBaHHI 3HAUYEHHS MOBHHUX BHPA3iB 5K
€KCIIOHCHTIB KOMIIOHEHTIB TelITalbTy BiJIrpac HAKOMUYEHUW JOCBIA HAIIOi B3a€MOJII 31 CBITOM,
skuii BKitoyae “(1) sk HOBI, Tak 1 MPUIHATI ysIBIEHHS; (2) He JHIIe “{HTEJIeKTyallbHI” TOHATTS, aje
TaKOX 1 CCHCOPHUH, MOTOPHUH 1 eMOLiiHUN 10CBi; (3) yeBimoMeHHS (Pi3UYHOTO, JIIHTBICTHYHOTO,
COINAJIEHOTO 1 KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY; (4) ySBJICHHS, 1[0 CKOPIIIe PO3BUBAIOTHCS 1 PO3TOPTAIOTHCS
B PI3HUX YaCOBHX paMKax (aHik BUSIBISIOThCs ogHouyacHO)” (Langacker, 2008, p. 30)

Opniero 3 mpoOneM, sika BHHUKAE MPU aHaMi3l CyOTUTPYBaHHS 1 € TICHO TIOB’S3aHOKI0 3
OpPIEHTOBAHICTIO ICHYIOYMX KJacu(pikalii mepekaagabKux pilleHb Ha JTUCKPETHICTh aHaji3y, II0
HE BPaxOBYE T'eIITAIBTHICTh IYMKH, € BiJICYTHICTh IHCTPYMEHTIB aHaNi3y pI3HOMaHITHUX BiATIHKIB
MOIAIbHOCTI.

Mooanvricme po3yMieMO sIK Cy0’€KTHBHE CTABJICHHS MOBIIS JIO 3MICTy BHCIIOBIIIOBAHHS, SIKE
BUPAXKAETHCS MOETHAHHSAM E€KCITOHCHTIB KOMIIOHEHTIB aKTHBOBAHOTO BHCJIOBJICHHSM TEINTANBTY, i
HAKJIAJA€ThCS Ha PallioHATBHIA MPOTO3UIIIHHHIA 3MICT.

B anani3oBaHOMY JETEKTHBHOMY Cepiai MOAAIbHICTh YBHUPA3HIOETHCS Y JBOX AaCIEKTax
MOBJIEHHS XO0JMca:

1) crymeHi BIpPOTIAHOCTI TOTO YHM IHIIOTO TPHUITYHICHHS B O0€O0YKMUBHOMY MOGIEHHI
NEepCOHaXa, SKE€ € HHU3KOK CYy/IKeHb-TPOMO3UIiH, TMOB’A3aHUX MPHUYUHHO-HACITITKOBUMH
BIIHOIIICHHSIMH, JIe TIepIlie Cy/DKEHHS (apryMeHT) OINUCYe MEeBHUN (akT, CTaH crpas, abo Moiro, a
HACTYIIHE € YMOBHUBOJOM (HACIiJKOM), IIO BUIUIMBAE 3 aHAJi3y IBOTO (akTy, CTaHy crpaB abo
nofii, i poOUThCST Ha TiACTaBi iHQEPEHIli; CHHTAKCUYHO 1 apryMeHT, 1 HACIiJIOK MOXYTh OyTH
MPEJICTaBICHI TPAMATUYHUMHE CTPYKTYpaMH Pi3HOI KUIBKOCTI 1 CKJIATHOCTI (B CKIIAIHOIIIPSTHUX
3 OaraThbMa MiAPSTHAMHU IO OJHOCITIBHUX HEMOBHUX PEYEHB); CTYIIHb BIPOTIIHOCTI, SIK TPABHIIO,
BiJITBOPIOETHCS MOIAJILHUMHU JIIECTIOBAMH y CTPYKTYPi MPUCYIKY 200 BCTABHUMH KOMITOHECHTAMH,

2) ipoHiyHOMY a00 CapKacCTUYHOMY CTaBJICHHI Cy0’€KTa MOBJICHHS JO O0’€KTiB MOBJICHHS,
CHIBPO3MOBHMKIB 1 HaBiTh A0 caMoro ce0e, SKE BHPAXKAETbCA HHU3KOID B3AEMOIOB’S3aHUX
KOMITOHEHTIB PeUeHb-BUCIIOBIIOBaHb, BKJIIOYHO 3 MOAAILHIUMH J1€CIOBAMHU.

Crienin(hikor0 aHAII30BAHOTO MaTepialy € Te, IO MOJATBHICTh SK CMHCIOBHH KOMIIOHEHT
TeIITAIBTY aKTYyali3y€eThCsl MyJIbTUMOAAIBHO — 33 B3a€MOJIiT MOBJICHHS 1 Bi3yaJbHOTO PsIy, SIKHUH,
SIK BJIACHE 1 MOBJICHHSI, € YACTUHOIO CEHCOPHO-CIIPUMMAHOTO (Pi3UIHOTO KOHTEKCTY SIK KOMITOHEHTY
nooii mosnenns (Langacker, 2001). ®i3M4HMIA KOHTEKCT TOJII MOBJICHHS BKIIOYAE SK (HOHOBE
300pakeHHs / Bi3yallbHHUI PsJl, IO PEMPEe3eHTYE aHaIi30BaHy MO0 B yCiX 11 metansx (Mmicie, Jac,
KUTBKICTB 1 POJIi YYaCHHUKIB), TaK 1 perpe3eHTaIlil0 HeBepOaIbHOI MOBEIIHKH YYaCHHKIB, 30KpeMa,
MIMIKH Ta IHTOHAIIIi.

B tepminax bapta (Barthe, 1964/1986), y B3aemo/ii 300pa’keHHsI 1 TEKCTY (BUCHHIH TOBOPUB,
HacamIiepe/i, Mpo MUCbMOBHH TEKCT, MPOTE, TE K CAME CTOCYETHCS 1 YCHOTO MOBJICHHS ), TEKCT MOXKE
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BUKOHYBaTH (QYyHKIII0 “Skops’” B Mopi cMuciiB (anchorage) — sk, ckaximo, mianuc “JliBunHa Ha
7aBIi”, Mo OYKBAJILHO OIMHCYE 300pa)KCHHS JIBYMHH, SKa CHJIUTh HA JIABIl B MAPKy 1 MHIBHO
BIIUBIIIETbCSI B JajediHb ajei, abo “‘pene-mepemmkava’ (relay) — sk mignmuc “B ouikyBaHHI
KOXaHOT0” MiJ THM CaMUM 300pa’KeHHSIM, SKHi MepeMUKa€e PEeUUIieHTa 13 300paKeHHSI Ha TEKCT,
NPUBHOCSYYU B CUTYAIlIF0 HOBI CMHUCITH.

[ToniOHMM YKMHOM, Bi3yalnbHUH PsiJi cepially MOKe BUKOHYBATH a00 LmrocmpamugHy QyHKyiio,
MIATPUMYIOYH BepOaTbHO-aKTyasIi30BaH1 AKipHI CMUCIH (JIUB. PUKIIAJIN 5, 6), a00 KOHCMPYKMUBHY
@yHKyito, TPUBHOCSIYN B CUTYallil0 HOBI CMHCIM 1 TICPEMHUKAIOYM PEIHITiEHTAa 3 BepOaIBbHO-
aKTyaJi30BaHMX CMHCJIIB Ha CMHCIIH, aKTyali30BaHi Bi3yaJlbHUM PsAOM (AUB. IpUKIaan 7, 8).

[Ilo crocyerhcsi HeBepOampbHOI (Hacammepesn, MiMiKK) 1 mapaBepOanbHOi (1HTOHAIIT)
KOMYHIKaQTUBHOT TIOBEIIHKH, BOHA TEX MOXXE peai3yBaTH LloCmpamusHy @yHKyito, KOIU
MOBJICHHS 1 300pa)K€HHsI aKTUBYIOTh OJHI ¥ Ti cami CMHCIH, a00 KOHCMPYKMUSHY (DyHKYiio, Ne
MOBJICHHS 1 300pakKeHHS aKTUBYIOTh Pi3HI CMHUCIIH.

bepyun 1o yBarm 3a3HadyeHi BHIIE OOCTaBHHHM, MH MPOTOHYEMO TaKy MpOLEAYypY
NepPeKIIaIallbKOTo aHAI3Y:

1) omuc MOTOYHOrO CHUTYaTHMBHOTO KOHTEKCTY, B SIKOMY BiOyBaeTbcs Mist / TOis,
aKTyaJi30BaHa aHANI30BaHUM BepOAbHO-BI3yaJIbHUM  BHCJIOBIIOBAaHHAM, 3 YpaXyBaHHSIM
COLIIaJIbHO-KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTY, B SIKWI 3aHYpEHa 11 [Tisl / TIOis;

2) BCTAaHOBJICHHS CMHCJOBHUX 3B’A3KIB MK TpaMaTHYHHUMH Ta JICKCUYHUMHU /
(bpazeonoriyHIMHU KOMIIOHEHTaMH OPHUTiHAJIBHOTO 1 MEPEKIIaJIeHOT0 BHUCIIOBIIOBAHb Ta 3’ SCyBaHHS
iXHBOTO BHECKY B KOHCTPYIOBAHHSI T€IITATETHOTO CMHCITY;

3) imentudikamis ¢yHKUii BizyandbHOro psAAy (SK HeBepOadbHOI 1 mapaBepOaNbHOL
KOMYHIKaTUBHOI TIOBEMIHKH, Tak 1 (OHOBOTO 300pakeHHs) Ta 3’SCyBaHHSA WMOrO0 BHECKY B
KOHCTPYIOBaHHSl ~ 3arajlbHOrO  TEIITAIGTHOTO CMHCIY OpHTIHAJIBHOTO 1  TEpeKJIaJeHOro
BHUCJIOBJIFOBAHb.

3. Pe3yabTatu
PesynbraTy aHanizy aHTI0-yKpaiHCHKOTO CyOTHTPYBaHHS MOBJICHHSI X0JMca B OpUTAHCHKOMY MiHi-
cepiami [llepnox cBig4aTh, IO CYOTHUTPH, SK TPABWIO, BIATBOPIOIOTH palliOHATBHUN 3MICT
OpHTiHaNy, IPOTE BTPAvalOTh CMHUCJIOBI HIOAHCH MoJasibHOCTI. Hampukiaz:

(1) I referred to her husband in the past tense. She joined in. Bit premature. They've only just

found the car.

HaBenenuit ¢parment apiamory mix Xonmcom Ta BarcoHom BinOyBaeTbcsl Ha MICI[ 4YeproBOro
3JI0YMHY — BOMBCTBA. X0JMC BHKJIaJae BaTcony aprymMeHT, HacalAKOM SIKOTO Ma€ CTaTH YMOBHBIJ,
10 ApY>KUHA BOUTOrO MOKe OyTH NMPHYETHOIO A0 HOro cMepTi. ApryMeHT, BUPaXECHUHN JHIHHOO
MOCTIIOBHICTIO TIPOCTOTO  JBOCKJIAJHOTO PEYCHHS 3 TEepPeXiTHUM Ji€CIOBOM-TIPUCYIKOM,
YCKJIATHEHUM OOCTaBMHOIO criocoOy nii [4 2oeopus npo ii uonosika 6 munynromy uacil; IpocToro
JIBOCKJIAJTHOTO PEUYCHHSI 3 HEMEPEXiTHUM J1€CTOBOM-TIPUCYAKOM [Bora npueonanacs)], cCATyaTUBHO
HETMOBHOT'O PEUYCHHS, SIKE HAJa€ OLIHKY IisM JIpYKMHHU 1 pOOUTh aKIEHT Ha AeTai, 110 CIIOHyKajla
Xonmca ngo mimo3pu [Tpoxu mnepeduacno] 1 MPOCTOTO ABOCKIAJHOTO PEUYCHHS 3 TMEPeXiTHUM
JECITOBOM-TIPUCYJIKOM 1 JOJAaTKOM [Bonu minvku nuwe 3uatiuiiu mawuny|. HaBeneHa Hu3ka
OyKBaJIbHO BIATBOPEHUX PEUEHb-BUCIIOBIIOBAaHb 3BOUTHCS /10 1H(pepeHuii [[IpyxuHa ropopuia mnpo
4OJIOBiKa K HaueOTO BiH OyB MEpPTBUM, Xoya JIOKa3iB I[bOro He icHyBano]|. Ha neil pauioHanbHUiA
3MICT HAKJIAaJA€ThCsl CapKACTUYHO-TIIY3JIMBE CTaBJICHHS XOJMCa 10 3JIOYMHHMIN, TPy SIKOI HoMy
BAJIOCS PO3KPUTH. Lle cTaBieHHS BUpa)kaeTbCs B3a€MOJIIE€I0 BepOasliky 1 HeBepOalliky, Jie MiMiKa i
IHTOHAIlIsI BUKOHYIOTh UIIOCTPaTHBHY (DYHKILIIO a came: YacTKOI bif — mpiwku, siKa aKkTyali3ye
NPOTUJIE)KHE OYKBaJbHOMY 3HAU€HHS, a/pKe KOHIENT IMEPEJYACHICTL He nepeabauae rpagauii, i,
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BOJIHOYAC, MIMiKOIO XosMca (y HamiB-ITOCMIIIII IMiTHATI KyTH T'y0, MpOTe 04l HE MOCMIXal0ThCs) Ta
iHTOHAIIi€I0 (TIepeOiTbIIEHO BUCXITHUHN PyX TOHY Ha CIIOBax Bit premature).

[lepen aBTOpamu CyOTHUTpIB CTOITh 3aBJaHHS BUKOHATH TEPEKIaJa, SKHi OW aKTHBYBaB ycCi
OMHMCaHI CMHCIOBI HIOAHCH. | Ile 3aBJaHHA MOXKHA BUPIINIUTH, JWNIE SKIIO CHpUAMATH 1
IHTepIpeTyBaTH peepeHTHy CHUTyaIlil0 SK TeTalbT 1 HE NPUB’SI3yBaTUCS 10 KOHKPETHOTO
BepOALHOTO 1 HEBEpOAIBHOTO BTUICHHS il KOMIIOHEHTIB:

(2) A 2o60pue npo ii wonosika y munynromy uaci. Bona meossc. 3apano, noku wo minio ne 3HauuLiu.

ABTOpH CYOTHTpiB 30epiraloTh CTPYKTYypy TEpIIOrO pEYeHHS, BIAIOYHCh O JIEKCUYHOTO
y3arajJbHeHHs IIIIXOM KOHTEKCTYaJIbHOI 3aMIHM JTIECIIOBA-TIPUCYIKY referred — 3eadysas Ha OLTbIIT
3arajpHe 2080pus. JIpyre pedeHHs MePETBOPIOIOTH B HETIOBHE, CUTYAaTUBHO 3aJIE)KHE BiJl TIEPIIOTO,
npote (QYHKIHHO eKBiBajJeHTHE opuriHabHOMY. [{om0 imenTudikarii nepexinaianbKoro pineHHs,
B iICHYIOUMX KIacH(DiKaligX MPaKTUIHO HEMOXKIIMBO 3HAWTH BiJIOBITHHUH SIPJIHK, OCKITBKH BOHU HE
BpPaxOBYIOTh KOT€31iHI 1 KOTepeHTHI 3B’SA3KM MK (parMeHTaMu MOBJIEHHS. TpeTe 1 ueTBepTe
pedeHHs 00’ €IHYIOTh Y CKIAIHOIIIPSIHE PUIMHH 3 TOJIOBHUM 0€30C000BHM, a MPH BIATBOPCHHI
CJIOBOCTIONYYCHHS found a car BIAOTHCS 10 MOIYJIALT, MOSCHIOIOYH / HATayl04H TII1aueBi, 1110 y
3HalICHOMY aBTOMOOUTI Tija KepTBU HE Oyno. Y MiACYMKY, CyOTHTPH, SIK 1 OpUTIHAIBHUN TEKCT,
MiBOJATH PEIUITiEHTIB A0 iHdepeHii [pyxkuHa roBopuia Impo YOJIOBIKa, K HayeOTO BiH OYyB
MEpPTBHM, XO4Ya JOKa3iB MbOro He icHyBajno]|. Ilpore, Takuii mepeknajg HE MOXXKHA BBaXKATH
KOMYHIKaTUBHO BJIQJIUM, OCKIJIBKH aBTOPHU CYOTHUTPIB BIIMOBJISIOTHCS BiJ IMepeaavi YacTKu bit, 110
VHEMOJKIJIMBIIIOE BITBOPEHHS CcapkKa3My, XOoda Il BTpaTa YaCTKOBO KOMIICHCYETHCS Bi3yalbHUM
PAZIOM 1 3BYKOBOIO JTIOP1YKKO¥O.

HacTtynHuii puKkiia TakokK JEMOHCTPYE B3aEMOJIiI0 BepOabHOTO 1 HeBEpOaTHLHOTO MOJIYCIiB
B aKTHBAIIlll FeMTaIbTHOTO 3MICTY peepPEeHTHOI CUTYaIlii:

(3) So, this investigation might move a bit quicker if you were to take my word as gospel.

Perutika XonMca npeacTaBieHa CKIQAHOMIIPSIHUM IPUYUHHO-HACIIIKOBUM peueHHsIM. MoanbHe
JIECTIOBO might y CTPYKTypl HpPHUCYAKY TOJIOBHOTO pPEUYEHHS, fKE, 3a3BUYail, BUpakae Maly
BIPOT'i/IHICTh, Y IbOMY KOHTEKCTI YKYIIl 3 4aCTKOO @ bif Ta MOJJAJIIbHUM J1IECOBOM were y CTPYKTYpi
NPUCYAKY HIAPATHOTO PEUYEHHs IMIUIIKYIOTh 1pOHIIO: Hacmpasl XOJMC IUIKOM BIIEBHEHHUH, IO
po3ciiyBaHHs pyxaynocs 0 He TPILIKH, a 3HAYHO LIBU/LIE, IKOU nominelcekuil iHcniekrop Jlekcrep,
3 SIKAUM BiH sIKpa3 PO3MOBIISIE, 10 HHOTO TPUCITyXaBCs. [pOHIs MepeTBOPIOETHCS HA CaApKa3M 3aBISKH
BXMBaHHIO (hpazeosorizmy-metadopu to take one’s word as gospel, skuil o3Hayae ‘“‘cripuiimaTH
I0Ch AK ICTHUHY , K Haue O 1e OyB €BaHreJIbChbKUN MOCTYNAT. 3 ypaxyBaHHSM OCOOHCTOCTI
Xonmca, ISl SIKOTO HE ICHY€ Hi aOCOMIOTHUX aBTOPUTETIB, Hi aOCOJIOTHUX ICTHH, TMM Olible
peniriiHuX, a TaKoXK 3arajbHOTO 3HEBAXKIMBOI'O CTaBJICHHS XojMca 10 iHcmekropa Jleicrepa,
BIJIOMOTO TJIsi/JaueBl 3 KOHTEKCTY MONEPEIHIX MOJiN, BUCIOBIIOBAHHS 3BYUYMTh SIK ITy3yBaHHS Haj
criBpo3MoBHUKOM. CapkacTUyHa I1HTepIpeTaliss MIATPUMYEThCS 1 HEBEpPOAJIbHOIO IMOBEIIHKOIO
XonMca, moIIOHOO 10 OMUCAHOI B Ipolieci aHamizy npukiany (1).
ABTOpHU CyOTUTPIB HaJJalOTh TaKUN TEKCT MEepeKIIaay:

(4) Le po3cnioysanus pyxanoce 6u dewio wisuowie, AKOU_Bu sipuiu meni Ha c1080.

[lepexnan BIATBOPIOE CHHTAaKCUYHY CTPYKTYPY OpHIiHAIy 3a JOMOMOTOI0 YMOBHOI'O PEUYEHHS.
JlekcuuHe 3HAYEHHS J1€CIOBA-NPHUCYAKY T'OJOBHOIO PEUEHHS TEX MepelaeTbcs OYKBaJbHO, SK 1
yacTka a bit — dewo, Xo4a TIPU I[LOMY CIIOCTEPITaéEMO BIIMOBY BiJl BIATBOPEHHS MOJIaJHLHOTO
niecnoBa might, sike Oepe ydyacTb y BHpakeHH1 capkasmy. Ppaseoisiorizm fo take one’s word as
gospel y nmiApsTHOMY YMOBHU 3aMIHEHO YKPAiHChKUM KyJIbTYPHUM €KBIBAJICHTOM — 8ipumu Ha 1060,
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SIKWH, TIpoTe, He Mae MeTaOpPUIHOTrO 3MicTy. SIK HACIiOK, BTpAavyarOThCs IMILIIKaIlii, TIOB’s3aHi 3
€BAHTEILCHKUMHU TOCTyNaTaMu. Jl0 TOTO 3K, aBTOpU CYOTHUTpPIB BIIMOBISIOTHCS BiJ MEpeKIamy
MOJAJIBHOTO JIECTOBA to be to (were) y CTPYKTypi NMPUCYAKY MiJIPSATHOTO YMOBHOTO PEUEHHS. Y
HiICYMKY, CyOTUTpPHU NEpeNaloTh palioHaJbHUNA 3MICT OpHUTiHANTY, OJHAK BTPAdalOTh OOPa3HICTH i
CapKacCTHYHICTh MOBJIEHHA XOJMca 1, BIJIMOBIJHO, AKTUBYIOTH JalIeKO HE BCl KOMIIOHEHTH
remTansTy. K 1 B cyoTUTpax (2), CMHCIOBI BTpPAaTH YaCTKOBO KOMIIEHCYETHCS Bi3yaJbHUM PSAOM i
3BYKOBOIO JJOPIXKKOIO, SIKI PENPE3EHTYIOTh CAPKACTHYHY MIMIKY Ta IHTOHAIliF0 X0JMca.

[IpencraBneHuii HIKYE NPHUKIAJ MIKaBHA THM, IO JEMOHCTPYE HE JIHMIIE B3aEMOJIIO
MOBJICHHS 1 HeBepOaapbHOI Ta MapaBepOadbHOI KOMYHIKATHBHOI ITOBEIIHKH IEPCOHAXIB, a i
UTIoCTpaTuBHY (QYHKIIFO 300pa)keHHs / Bi3yaJbHOTO psAy B KOHCTPYIOBAHHI TeIITAIBTHO
OB’ SI3aHUX CMUCIIB, JIe 300paKeHHsI B3a€EMOJII€ 3 MOBIICHHSM 3a MIPUHIIUIIOM SIKOPIO:

(5) We're looking for a killer who can climb, who can shin up a rope. Where else would you find
that level of dexterity?

[lepebyBatoun B 1UpKy pa3zom 3 Barconom 1 ioro koseroro Caporo, XoJMC O03BYy4y€ CBOi
JEAYKTUBHI MIpKYyBaHHA. ApPryMeHT XojMca BUPAXKAEThCSH CKIAAHOMIAPSIAHOI CTPYKTYpOHO 3
JBOMa O3HAYAJIBHUMH MIIPATHUMH PEUCHHSIMH, IIOB’SI3aHUMH OE3CTIOJIYYHUKOBUM CYPSTHHM
3B’s13K0M. I1iipsiiHI peueHHs pO3KPUBAIOTh, IKUMH HaBUYKaMH BOJIOi€ HMOBIpHUI BOUBLS — MOXeE
JIA3UTH BBEPX M0 CTiHI 1 MOTY311. Haciiiok BTUTIOETHCS PUTOPUUHUM PEUEHHSM, OYKBaJIbHUN 3MICT
AaKoro — [fe we 6 moznu 6u sHauwiiu makui pigensb cnpumuocmi?] — BUBOAUTHCS 13 3aJIy4EHHIM
BI3yaJIbHOTO psAAy, SKUH UIIOCTPYE MICLIE 3HAXOJKEHHS MEPCOHAXIB 1 HAIMOBHIOE PUTOPUYHE
3allUTaHHA 3MICTOM, CIIOHYKalo4yHM MAgayiB 10 iH(epeHuii [3104MHIA CHiAg LIyKaTH B IUPKY].
Mopanbae J1€CTI0BO Would yCKIAQIHIOE CTPYKTYPY HPHUCYIKY PHUTOPUYHOTO 3alUTaHHA, HAAAI0ud
BUCJIOBJIIOBAHHIO XOJIMCa IMEBHOI BIJICTOPOHEHOCTI, CTPUMAHOCTI, a YKYIi 31 CJIOBOCIIONYYEHHSIM
level of dexterity, sike OyKBaIbHO O3HAYAE pigeHb CHPUMHOCHI, TIE W TIepeaae 1POHi0 / capkasM,
OCKIUJIBKM MaJIoMOBIpHO, 110 XOJIMC HAcHpaB/i BUXBaJjsie BOMBILIO 3a CHpUTHICTH. Ha BipHicTh
Takoi IHTepIpeTallii BKa3zye 1 HeBepOalibHa MOBEeAIHKa XoaMmca (BIAMOBIIHA MiMIKa Ta 1HTOHAITISA,
10 onucadi B mpuknaui (1)).
CyOTutpu 1enio 3Mily0Th CMUCIIOBI aKIIEHTH OpUT1HATY:

(6) Haw yousys mooice nazamu no cminax i momy3syi. ¥ Ko2o we moxcyms 6ymu maxi Haguuxu?

ABTOpH CYOTHTPIB MEPETBOPIOIOTH MiAPSIHO-CYPSIIHY CHUHTAKCUYHY CTPYKTYpPY apryMeHTy Ha
IpOCTY, 1 3BOAATH apryMEHT J0 KOHCTATallil HaBUYOK yOuBI. PuTOpnyHe 3amuTaHHs mepeMinrye
aKIEeHT 3 MICI Ha JIIOJUHY: B OpHUTiHAJII XOJMC aKIEHTye Ha TOMY, IO BOMBIIIO CIiJl ITyKaTH B
IIUPKY, a CyOTHTPU — Ha TOMY, III0 O3HAYEHI HABUYKH MOXKYTh OyTH IPUTAMAaHHUMH apTUCTY LIUPKY.
BisyanpHuii psin miaTpuMye Taky intepnperaiito. CinoBocnionyueHHs level of dexterity nepenaeThest
CJIOBOM Hasuuku, 1O (AKTHUYHO € Y3araJIbHCHHSIM TIEpeNliueHuX B apryMeHTi 3ai0HOoCTei
iiMoBipHOTO BOMBLI. Yepe3 CTHCHICTh 1 CTUIICTUYHY HEUTpPaJbHICTh IeW JIGKCHYHMN BHOIp He
3MaTHUM TiepenaTH ipoHii / capkasMmy. SIk 1 B ONMMCaHWUX BWIIE BHITaJIKaxX, Il CMHUCIOBI BTpaTH
YaCTKOBO KOMIIEHCYETHCSI BI3yaJIbHUM DSIIOM 1 3BYKOBOIO JOPIKKOIO, SIKI PENpe3eHTYIOTh
CapKacTHYHY MIMIKY Ta iIHTOHaIli0 XoJaMca.

VY mpencraBieHOMY HUKYE TPUKIIai 300pakeHHs / Bi3yalbHUHN PSJl BUKOHYE KOHCTPYKTHUBHY
(byHKIIIT0, B3a€MOII0OYH 3 MOBJICHHSIM 32 TIPUHIIUIIOM peJie:

(7) Because dead men get listened to, he needed to do more than kill you. He had to discredit
every word you ever said about your father. And he had the means right at his feet.
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Xomamc, Barcon, [acniektop Jleiictpen ta ['enpi 3HaxonaTbest Ha 60510Ti. BOoHM 3HAXO0ATh JOKTOpa
@pankieHaa 3 c00aKOI-poOOTOM, KUK € KITFOUEM J0 PO3KPUTTS 3I0YHHY. XOJIMC MOsicHIoE ['eHpi,
YoMy 3JI0YMHIIO OYyJ0 BaXKIMBIIIE IUCKPEOUTYBAaTH, aHIK MPOCTO BOUTH HOro. AprymeHT
BUPQKEGHUN HU3KOI CHHTAKCHYHUX CTPYKTYpP: CKIQAHOMIAPSITHUM TpuduHu [Ockintoku 00
MepmeUX NpucIyxaromscs, Uomy nompiono 0Oyno 3pobumu Oitvwe, awidc 6bumu eacl;
CKJIQJHOTIPAMHNAM O3HAYABHUM, sKe JeTalisye HaMmipu 37ouuHns [Momy 6yio nompibHo
OUCKpeOumysamu KodiCHe Cl060, siKe 6U KOAUu-HeOyOb 2080puiu Npo C8020 OAmvKdl, TMPOCTHUM
pEYCHHSAM 3 JOJIaTKOM 1 00cTtaBHHOIO Micus [/ 6in mae 3acobu npsimo 6i0 Hoeamu]. MonanbHe
JIIECTIOBO need B TIEPIIOMY pEUYEHHI BKa3ye€ Ha HEOOXIAHICTh Ta IMIUTIKYE capka3M, PO3KpHUBAIOYH
[UHI3M cTpaTerii 3mounHis. [[ikaBUM € TOBTOp JiecioBa had, je Tmepliie BXXKUBAHHS aKTyalli3ye
MOJIaJIbHE 3HAYE€HHSA HEOOXIAHOCTI, a apyre — BojoniHHA. [loBTOp mpuBepTae yBary 10 Ipyroro
BXKUBAHHS JlieciioBa had, ske € dYacTUHOW (paseosiorismy to have right at one’s feet. llei
¢dbpazeosori3M € TOJIiCeMIYHUM 1 Mae sSK OyKBajgbHE 3HAUeHHS — ‘B Oe3mocepeqHii ¢i3wuHIN
OJM3BKOCTI; OJIM3BKO IO HIT”, TaK 1 IEPEHOCHE 3HAYCHHS — “‘aCOIIIOETHCS 3 JISTKUM YCITIXOM™, SIKe
MIIKPECITIOE JIETKICTh TOCTYIY J0 3ac00iB AUCKpeauTallii. BepOanmbHUI MOIyC aKTUBYE MEPEHOCHE
3HA4YCHHsl BUpA3y, a Bi3yaJIbHUH psii — Horo OyKBajbHE 3HAYEHHsS, BKA3yl4d Ha Te, IO 3acO0H
BTIJICHHS 3ayMy 3JIOYMHI — OO0JIOTO, EpeTBOpeHe Ha 3aci0 BOMBCTBA 3a JIOMOMOTOIO0 COOAKH-
poboTa, — B OYKBAJIBHOMY CMUCII 3HaXOAWJIOCS Y 3JOYMHIS mmiJ Horamu. OHOYacHa aKTHBAIS
JIBOX HECYMICHHX CEMaHTHUYHUX CTPYKTYpP CTBOPIOE BepOaIbHO-BI3yallbHY TPY.
ABTOpH CyOTHTPIB BIATBOPIOIOTH ONMKCAHy PePEPEHTHY CUTYALII0 TAKUM YHHOM:

(8) bo mepmeum sipsimov, mpeba 6yn0 ne 66umu mebe, a OUCKpeoumysamu me, wo mu Kazag npo
c6020 bamvka. A 30pos byna npocmo nio HOCoM.

CuHTakcHMyHa CTpPYKTypa (parMeHTy 3MIHIOETbCA. ABTOpPU CyOTHTpIB HACHIAYIOTh JIUILE
rpaMaTH4YHy CTPYKTYpY MiIPSIHOTO TNPHYWHH, BIAIOYHCH 10 MOAYJISIII 3HAYCHHS i€ciIoBa-
NpUCYIIKY get listened to — npucnyxaromvcia — 6ipsaims. 1'0I0OBHE PEUEHHS CKJIAJHOMIIPSIIHOTO
OPUYMHN  COPOIIYIOTh 1 3’€IHYIOTh 3 WIAPSJAHAM O3HAYaJIbHUM, SIKE€ TEXK CHpPOIILYIOTh,
BiIMOBJISIFOUYHCH BiJ] MEPEKIIaly HU3KM KOMIIOHEHTIB, BHACIIIOK YOr0 T'yOUTHCS IMILTIKAIlis, 10 Te,
10 3a[yMaB 3JI0YMHEIIb, Ha JyMKY XoJMca, 0yJo TipuuM 3a BOUBCTBO. OCTaHHE peUYeHHS, sike Oepe
y4acTh y CTBOPEHHI MOBHOI I'pH, LITICHO MEPEOCMUCIIOEThCA: 3acodu (means) 3aMIHIOIOTbCS Ha
30poro, a dpazeonoriam to have right at one’s feet — Ha yKpaiHCHKUW €KBIBAJICHT, SIKM 0Opa3HO
HNEePEOCMHUCITIOE KOHIENT JOCTYIHICTD: “OyTd mig Horamu” — “OyTH miJ HOCOM™, aJanTyIO4H
MOBHE BTUICHHS IIbOTO KOHIIETITY A0 YKPAaiHCHKOI JIHIBOKYJBTYPH. Y TMJICYMKY, BepOaIbHO-
Bi3yaJlbHa MOBHA I'pa BTPAYa€THCS.

4. BHCHOBKH
[HTerpyBaHHS TEOPETUKO-METOMOJIOTTYHUX MOXKIMBOCTEH MEPEeKIaJ03HaBCTBA 1 KOTHITUBHOL
JIHTBICTUKU JAJISl pO3POOKM METOJIMKHM aHaji3y Nepekyaiy, sika O Jo3BOJsIa B3ATH JI0 YBaru siK
MOBHHMH (CEMaHTHUKO-CUHTAaKCUYHUI1), TaK 1 M03aMOBHHUH (K (QI3UMYHUI — Bi3yaibHO-ay1ajbHUM,
TaK 1 CUTyaTUBHHM, 1 COL[IaJIbHO-KYJIBTYPHHI) KOHTEKCT, JJO3BOJISIE 3pO3YMITH, 110 KOMYHIKaTHBHO
BJlaJIe BIATBOPEHHSI 3HAYEHHS MOBHOT'O BHPAa3y € MOJIMBHM, JIUIIE 32 YMOBHU YCB1JIOMJIIOBAHOTO /
HEYCBIJJOMJIIOBAaHOTO PO3IJISLy I[bOI'O MOBHOI'O BHpa3y SIK OJHOTO 3 B3a€EMOIIOB’S3aHUX MOBHHX 1
HEMOBHHX (HeBepOalbHUX / Bi3yaJbHO-ayll1aJIbHUX Ta 300pa)kajbHUX / BI3yaJIbHUX) €KCIIOHEHTIB
3araJlbHOrO Te€IITAJIBTHOTO CMUCITY, SIKUH KOHCTPYIOETHCS 3 YpaxyBaHHIM yCiX MOXKJIMBHUX BUMIpiB
KOHTEeKCTy. IcHyroul knacudikaiii nepekiafalbKuxX pilleHb HE BiJOOpakaloThb KOMIUIEKCHOL
MYJIbTUMO/IaJIbHOT IPUPOIN KIHOTIEPEKIAy.

PesynbpTaTu anani3zy aHrino-ykpaiHChbKOro CyOTUTpYBaHHS MOBJIEHHS X0JIMCa B OpUTaHCHKOMY
MmiHi-cepiaii “Illepnok” BUABIAIOTH TaKi TEHACHLII.
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1. Mae micie CIpOIIeHHSI CHHTAKCHYHOI CTPYKTYPH OPHTiHAJIBHOTO MOBJICHHS B TEpeKIaji
(omyIIeHHsT KOMITOHEHTIB CKJIQJHUX PEUYeHb 1 TpaHchopMallis CKIaJHUX peYeHb y MPOCTi), IO
YaCTKOBO TIOSICHIOETHCS YAaCOBUMH 1 TIPOCTOPOBUMH OOMEKCHHSMH, SIKi HAaKIQJalOThCsA Ha
CyOTHTpYBaHHS SK BUJ KiHOmepekianay. [IpoTe, CHHTAaKTHYHE CIIPOIICHHS HE 3HMXKYE TOYHOCTI
nepeaavi paioHaaIbHOTO MPOIMO3UIIIHHOTO 3MICTY OPUTTHAIBHOTO MOBJICHHS.

2. CrocTepiraeThCsl BiIMOBA BiJl IEPEKIIaay YacTOK i MOJATBHUX JIECIIB, IO YCKIIATHIOIOTh
NPUCYJIOK 1 OepyTh y4acTh B HIOAHCYBaHHI KaTETOPUYHOCTI JNEIYKTHBHHUX TMPHUITYIICHb, a TAKOX
KOHCTPYIOBaHHI ipoHil 1 capka3My. Brpata mmx Ccy0’ €KTUBHO-OI[IHHUX MOJAIBLHUX CMHUCIIB
YaCTKOBO KOMIICHCY€ETHCS Bi3yaJIbHUM PSIIOM 1 3BYKOBOIO JIOPI’KKOIO.

3. Ilpu BigTBOpeHHI B3aeMonii BepOaIbHOTO 1 Bi3yalbHOIO MOIYCIB B KOHCTpPYIOBaHHI
CMUCJIIB, aBTOpaM CYOTHTPIB BJA€ThCS JOCATTH IJTIOCTPATHBHOI BiAMOBIAHOCTI 300pa)kKeHHS 1
MOBJICHHSI, TPOTE HE BJAETHCS BUPILIIUTH OUIBII CKJIQTHOTO 3aBAAHHS BiITBOPEHHS KOHCTPYKTUBHOI
GyHKIIT Bi3yaqbHOTO PsIy, 30KpeMa MpH TEepekiIaai BepOaabHO-BI3yaldbHOTO KanamOypy, depe3
3aCTOCYBaHHS YKPaiHCHKHUX €KBIBAJICHTIB, SKi IIUIICHO MEPEOCMHCIIOITh peEepeHTHY CHUTYaIilo,
BIIOOpaXyrouu ii CMHUCH, MPOTE CKIATAIOTHCS 31 CJIB 30BCIM 1HINOI, MOPIBHSHO 3 OPHUTIHAJIOM,
CEeMaHTHUKH.

Ilepcnexkmueu JTOCIIDKEHHS TIOB’S3YEMO 3 TECTYBaHHSAM 3alpPOIOHOBAHOI METOJIUKU
MEPEeKIAIAlbKOTO aHaji3y Ha M[IMPIIOMY MYJITUMOJAIBPHOMY MaTepiali 3 TOJaNbIIOK il
JeTaNi3all€ero.

Jexaapanisi npo koH@JIIKT iHTEpeciB
ABTOpPH HE MAIOTh JKOJIHUX KOHKYpPYIOUHX iHTEpeciB a00 (iHAHCOBOI MiIATPUMKH, MPO SKi BOHH
MOTJIH O 3asBUTH.
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Abstract
This article aims to integrate theoretical and methodological affordances of translation studies and cognitive
linguistics to introduce a holistic methodology of translation analysis, which is based on the interpretation of
the translated linguistic expression as one of the interconnected linguistic and non-linguistic (audio-visual
and visual) exponents of a general gestalt meaning, which is constructed with the participation of all possible
dimensions of the context: both linguistic (semantic-syntactic) and extralinguistic (situational and socio-
cultural). The proposed procedure for translation analysis includes: 1) a description of the situational and
socio-cultural context in which the action/event, actualized by the analysed verbal-visual utterance, takes
place; 2) clarification of the contribution all the interconnected lexical-phraseological and grammatical, as
well as visual exponents make into the construction of the gestalt meaning of the original and translated
utterances. The application of the proposed methodology to the analysis of the subtitling of Sherlock Holmes'
speech in the British mini-series Sherlock revealed a tendency to preserve rational propositional content
while losing modal emotional-evaluative shades of meaning, which is manifested in: 1) simplification of the
syntactic structure of the original speech, which, however, does not reduce the accuracy of the reproduction
of the rational propositional content; 2) refusal to translate particles and modal verbs that complicate the
predicate and participate in constructing certainty degrees of deductive assumptions, as well as irony and
sarcasm, which is partially compensated by the visuals and the soundtrack; 3) preservation of the illustrative
correspondence of the image and speech, but the loss of verbal-visual puns due to the use of Ukrainian
equivalents, which holistically rethink the referential situation, reflecting its meaning, but consist of words of
completely different semantics compared to the original.

Keywords: context, gestalt exponent, modality, propositional content, subtitling, translation
analysis, verbal-visual utterance.
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